
   

 
  

    
   

     
      

          
      

        
       

      
        

        
    

      
     

          
     

       
        

       
       

       
      

      
         

       
      

      
     

       
    

       
      

        
     

WOLFGANG MIEDER 

INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP: 
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY 

For Elisabeth and Ilpo Piirainen 
What a rich harvest of paremiological and phraseological pub-

lications the past year has once again brought forth! It is indeed 
with much pleasure that I am presenting 541 bibliographical refer-
ences of books, dissertations, essay volumes, and articles that have
appeared throughout the world, once again attesting to the fact that
the interest in proverbs and other phraseologisms is an internation-
al phenomenon. Scholars and students from a multitude of aca-
demic disciplines are studying this formulaic language, and it is 
truly amazing to add hard copies of their publications to my Inter-
national Proverb Archives at the University of Vermont and in my 
library at home. I obviously do not succeed in locating all publica-
tions worldwide, but I do my level best to collect as much of this
scholarship as possible. As I have repeatedly mentioned in my 
short introductions to this annual bibliography, I only include 
those publications that I have in my possession and that I have 
read with much interest. As it is, it is a never-ending task to keep 
up with this plethora of scholarly work, and there is hardly a day 
that a new publication is not added to the archive.

As always, I have received much help from my many friends
and colleagues from numerous countries, cultures, and languages.
I cannot possibly mention all of them here, but let me 
acknowledge for this past year in particular Dan Ben-Amos (Phil-
adelphia), Hugo O. Bizzarri (Fribourg), Maria Conca and Josep 
Guia (València), Rosemarie Gläser (Dresden), Christian Grandl 
(Würzburg), Jarmo Korhonen (Helsinki), Mariia A. Kul’kova 
(Kazan’), Anna T. Litovkina (Szekszard), Valerii M. Mokienko 
(Sankt-Peterburg), Yoko Mori (Tokyo), Antonio Pamies Bertrán 
(Granada), Dietmar Peil (München), Roumyana Petrova (Rousse),
Richard Glyn Roberts (Gwynedd), Julia Sevilla Muñoz (Madrid),
Marinela and Rui J.B. Soares (Tavira), Diana Stantcheva (Berlin), 
Joanna Szerszunowicz (Białystok), and Peter Unseth (Dallas). In 
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468 WOLFGANG MIEDER 

special recognition of their assistance with my labors I would like
to dedicate this year’s bibliography to my two friends Elisabeth 
and Ilpo Piirainen from Steinfurt, Germany. If everything will go 
according to plans, Elisabeth Pirrainen’s unique and massive study 
on Widespread Idioms in Europe and Beyond. Phraseology in a 
Eurolinguistic Framework will be published in 2012 with Peter 
Lang Publishing in New York.

Please do continue informing me about your newest publica-
tions and if at all possible, please send copies along with all of the
pertinent bibliographical information. Electronic attachments of 
articles are perfectly fine. For books and dissertations I will be 
glad to reimburse you for the cost of both the publication and the
expensive postage. As you all know, I would like to continue 
building my international archive and to inform you about new 
(and old) publications as best as is humanly possible. Your help is
much appreciated with this daunting but also very rewarding bib-
liographical work on behalf of paremiologists and phraseologists 
everywhere. 

1. Abakumova, O.B. “Model’ aktualizatsii poslovitsy v diskurse
(na materiale gazetnogo teksta).” Frazeologiia i iazykovaia di-
namika. Eds. Valerii M. Mokienko and A.V. Stepanov. Sankt-
Peterburg: Lema, 2011. 253-256. 

2. Abramowicz, Zofia. “Stereotypes of a Jew in Polish and Rus-
sian Proverbs and Idioms.” Proceedings of the Fourth Inter-
disciplinary Colloquium on Proverbs, 7th to 14th November 
2010, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lau-
hakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2011. 416-425. 

3. Abu Al-rub, Mohammed Yousef. Anti-Proverbs: English/Ara-
bic Translation. M.A. Thesis Yarmouk University, 2010. 79 
pp. 

4. Achard-Bayle, Guy. “Circulation du sens parémique: du dicton 
au proverbe métaphorique-métamorphique.” Paremiología y
herencia cultural. Eds. Antonio Pamies Bertrán, Juan de Dios
Luque Durán, and Patricia Fernández Martín. Granada: Educa-
tori, 2011. 17-17. 
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5. Aguilar Ruiz, Manuel José. “La locución (hecho un) eccehomo 
y sus variantes.” Paremia, 19 (2010), 185-195. 

6. Alberdi, Xabier, Xabier Altzibar, and Julio García. “Calcos 
fraseológicos en euskera de los medios de comunicación.” 
Multi-Lingual Phraseography: Second Language Learning 
and Translation Applications. Eds. Antonio Pamies [Bertrán], 
Lucía Luque Nadal, and José Manuel Pazos Bretaña. Balt-
mannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2011. 215-222. 

7. Alefirenko, Nikolay, and Kristina Dekatova. “The Role of 
Cognitive-Semiological Paradoxes in Formation of Phrasemes
as the Indirect-Derivative Signs.” Cross-Linguistic and Cross-
Cultural Approaches to Phraseology. Ed. Tatiana Fedulenko-
va. Aarhus, Denmark: Pomorsky State University, 2009. 5-12. 

8. Alessandro, Arianna, and Pablo Zamora. “Un análisis 
lingüístico y traductológico de algunos enunciados pragmáti-
cos en una perspectiva contrastiva español-italiano.” Multi-
Lingual Phraseography: Second Language Learning and 
Translation Applications. Eds. Antonio Pamies [Bertrán], 
Lucía Luque Nadal, and José Manuel Pazos Bretaña. Balt-
mannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2011. 139-146. 

9. Ali, Saoude. “La notion de ‘maison’ gidā dans les proverbes 
hausa.” Journal des Africanistes, 7, no. 2 (2009), 83-97. 

10. Alieva, S.A. “Otsenochnyi komponent zvukopodrazhatel’nykh
frazeologizmov i paremii (na materiale russkogo i kumyksko-
go iazykov).” Sopostavitel’naia filologiia i polilingvizm. Eds. 
A.A. Aminova and N.N. Fattakhova. Kazan’: G. Ibragimova 
AN RT, 2010. 152-154. 

11. Alkayis, Fath. “Dini icerikli atasözleri üzerine [About Reli-
gious Proverbs].” Elektronik Sosyal Bilimler Dergisi / Elec-
tronic Journal of Social Sciences, 8, no. 27 (2009), 287-292. 

12. Alonso Pérez-Ávila, Elena. “El tratamiento computacional de
paremias: problemática y estado de la cuestión.” Paremia, 19 
(2010), 71-82. 

13. Alvar, Carlos. “Proverbes et chansons satiriques galiciennes-
portugaises.” Tradition des proverbes et des “exempla” dans 
l’Occident médiéval. Die Tradition der Sprichwörter und “ex-



   
 

 

      
     
       

          
       

      
     

     
   

          
     

  
           

 
         

         
      
         

     
      

          
        

        
     

      
           

     
  

        
       

    
      

     
       

     

470 WOLFGANG MIEDER 

empla” im Mittelalter. Colloque fribourgeois 2007. Frei-
burger Colloquium 2007. Eds. Hugo O. Bizzarri and Martin 
Rohde. Berlin: Walter de Gruyter, 2009. 151-164. 

14. Álvarez, María Luisa Ortiz. “‘Cada macaco no seu galho’: um 
estudo dos padrões de uso dos provérbios brasileiros e seus 
equivalentes em espanhol e russo.” Fixed Expressions in 
Cross-Linguistic Perspective. A Multilingual and Multidisci-
plinary Approach. Ed. María Álvarez de la Granja. Hamburg: 
Kovač, 2008. 117-139. 

15. Álavarez de la Granja, María (ed.). Fixed Expressions in 
Cross-Linguistic Perspective. A Multilingual and Multidisci-
plinary Approach. Hamburg: Kovač, 2008. 382 pp. 

16. Álvarez Díaz, Juan José. “Escuderos e hidalgos en los refranes 
españoles.” Paremia, 19 (2010), 29-40. 

17. Álvarez Díaz, Juan José. “[Spanish] Proverbs Dealing with the 
Relationship of the Clergy and the Prostitute Trade with Sol-
diers and Weaponry.” Proceedings of the Fourth Interdiscipli-
nary Colloquium on Proverbs, 7th to 14th November 2010, at 
Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas.
Tavira: Tipografia Tavirense, 2011. 515-528. 

18. Amaral, Maria Leonor. “‘Faz do teu limão uma limonada’: Pro-
vérbios e sentido das aprendizagens.” Proceedings of the Fourth
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 7th to 14th November 
2010, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lau-
hakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2011. 178-192. 

19. Amigo Tejedor, Melisa. “Estudio de la fraseología en la novela 
de Carmen Martín Gaite Entre visillos y de su traducción 
francesa.” Paremia, 19 (2010), 177-184. 

20. Amigot Castillo, Laura. “Fórmulas rutinarias con forma inter-
rogativa y fuerza ilocutiva expresiva: análisis contrastivo ale-
mán-español y problemas de equivalencia.” Multi-Lingual 
Phraseography: Second Language Learning and Translation 
Applications. Eds. Antonio Pamies [Bertrán], Lucía Luque 
Nadal, and José Manuel Pazos Bretaña. Baltmannsweiler: 
Schneider Verlag Hohengehren, 2011. 205-213. 
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21. Anada, Yoshiyuki. “Charm and Power which Exist in Prov-
erbs.” Listen to Proverbs: Their Charm and Power. Ed. Japa-
nese Society of Paremiology. Tokyo: Ningen no Kagaku 
Sinsha, 2010. 11-32 (in Japanese). 

22. Anada, Yoshiyuki. “How Was the Virtue of the ‘Analects’ 
Formed in the Proverb?” Listen to Proverbs: Their Charm and 
Power. Ed. Japanese Society of Paremiology. Tokyo: Ningen 
no Kagaku Sinsha, 2010. 83-103 (in Japanese). 

23. Ando, Tomoko. “Learning Proverbs in Elementary School.”
Listen to Proverbs: Their Charm and Power. Ed. Japanese So-
ciety of Paremiology. Tokyo: Ningen no Kagaku Sinsha, 2010.
215-236. With 5 illustrations (in Japanese). 

24. Andor, Jószef. “Frame Shifting and the Status of Key Words 
in Proverbs and Anti-Proverbs: A Frame-Semantic View.” 
Linguistic Shots at Humour. Eds. Anna T. Litovkina, Péter 
Barta, and Margit Daczi. Kraków: Tertium, 2010. 27-53. 

25. Anton, Corey. “Words to Live By: Scholarly Quotations as 
Proverbial Theory.” ETC: Review of General Semantics, 66, 
no. 2 (2009), 167-183. 

26. Aparicio Morgado, Jennifer. “Funcionalidad de las paremias 
jurídicas latinas.” Paremiología y herencia cultural. Eds. An-
tonio Pamies Bertrán, Juan de Dios Luque Durán, and Patricia 
Fernández Martín. Granada: Educatori, 2011. 51-58. 

27. Araújo, Luis Manuel de. “Paremiologia maética: A sapiência 
proverbial do antigo egipto.” Proceedings of the Fourth Inter-
disciplinary Colloquium on Proverbs, 7th to 14th November 
2010, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lau-
hakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2011. 13-29. 

28. Arboe, Torben. “Phrasological Aspects of Jutlandic (Western 
Danish).” Linguo-Cultural Competence and Phraseological 
Motivation. Eds. Antonio Pamies [Bertrán] and Dmitrij Do-
brovol’skij. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren,
2011. 349-357. 

29. Arroyo. Marisa Diez. “Phraseological Units and Stylistic Ef-
fect: The Case of Cosmetics Leaflets.” Cross-Linguistic and 
Cross-Cultural Approaches to Phraseology. Ed. Tatiana Fedu-
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lenkova. Aarhus, Denmark: Pomorsky State University, 2009. 
13-26. 

30. Arsentyeva, Elena, and A.R. Kaiumova. “Kontextual’nye
transformatsii frazeologicheskikh edinits kak sredstva sozdani-
ia obraza geroia (na materiale romana U. Kollinza Zhensh-
china v belom).” Sopostavitel’naia filologiia i polilingvizm. 
Eds. A.A. Aminova and N.N. Fattakhova. Kazan’: G. Inbra-
gimova AN RT, 2010. 154-157. 

31. Arsentyeva, Elena. “The Main Problems of Multilingual Phra-
seological Dictionary Compilation.” Multi-Lingual Phraseog-
raphy: Second Language Learning and Translation Applica-
tions. Eds. Antonio Pamies [Bertrán], Lucía Luque Nadal, and
José Manuel Pazos Bretaña. Baltmannsweiler: Schneider Ver-
lag Hohengehren, 2011. 81-88. 

32. Asimeng-Boahene, Lewis. “Counter-Storytelling with African 
Proverbs: A Vehicle for Teaching Social Justice and Global 
Understanding in Urban, U.S. Schools.” Equity and Excellence 
in Education, 43, no. 4 (2010), 434-445. 

33. Augusto, Maria Celeste. “O elemento zoomórfico na paremio-
logia: uma abordagem léxico-semântica contrastiva.” Fixed 
Expressions in Cross-Linguistic Perspective. A Multilingual 
and Multidisciplinary Approach. Hamburg: Kovač, 2008. 193-
210. 

34. Augusto, Maria Celeste. “Phraséologies des mois a l’année en 
portugais et en néerlandais: une approche contrastive.” Pare-
miología y herencia cultural. Eds. Antonio Pamies Bertrán, 
Juan de Dios Luque Durán, and Patricia Fernández Martín. 
Granada: Educatori, 2011. 39-49. 

35. Ayupova, Roza. “The Convergence of Languages and Its In-
fluence on the Phraseological Fund.” Fixed Expressions in 
Cross-Linguistic Perspective. A Multilingual and Multidisci-
plinary Approach. Hamburg: Kovač, 2008. 45-53. 

36. Babič, Saša. “The Use of Proverbs in Slovene Language.” 
Proceedings of the Fourth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 7th to 14th November 2010, at Tavira, Portugal. Eds. 
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Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia 
Tavirense, 2011. 426-435. 

37. Bachmann-Stein, Andrea. “‘Würgende Wasserspeier’: Phrase-
ologie in Joanne K. Rowlings Harry Potter.” Neuphilologische 
Mitteilungen, 111, no. 3 (2010), 285-295. 

38. Bachmann-Stein, Andrea. “Phraseologie und Textmusterstil.” 
Phraseologismen in Textsorten. Eds. Hartmut E.H. Lenk and 
Stephan Stein. Hildesheim: Georg Olms, 2011. 17-41. With 2 
illustrations. 

39. Balázs, Géza. “Panorama da fraseoloxía húngara.” Cadernos 
de fraseoloxía galega, 12 (2010), 17-28. 

40. Balducci, Sanzio. “Aspetti retorici nell’analisi dei proverbi.” 
Ragionamenti intorno al proverbio. Atti del II Congresso in-
ternazionale dell’Atlante Paremiologico Italiano, Andria, 21-
24 aprile 2010. Ed. Temistocle Franceschi. Alessandria: Orso, 
2011. 151-157. 

41. Bammesberger, Alfred. “The Oldest English Proverb [‘Often
the Sluggard Delays the Deed for the Sake of Glory’].” Notes 
and Queries, 56 (254), no. 1 (2009), 4-7. 

42. Banti, Giorgio, and Axmadsacad Maxammad Cumar. “A Few 
Saho Texts about Bees and Honey.” Ethnorêma. Lingue, 
popoli e culture, 5 (2009), 89-108. 

43. Baran, Anneli. “‘You Are so Stupid that Even the Sun Stops 
Shining at You!’ On Hyperbole in Estonian Phrases.” Linguis-
tic Shots at Humour. Eds. Anna T. Litovkina, Péter Barta, and
Margit Daczi. Kraków: Tertium, 2010. 63-74. 

44. Bárdosi, Vilmos. “Michel Bréal e Charles Bally, dous precur-
sores da fraseoloxía galega.” Cadernos de fraseoloxía galega,
12 (2010), 29-39. 

45. Barrado Belnar, Mari Carmen. “Dios en los proverbios italian-
os y españoles. Estudio comparado.” Ragionamenti intorno al 
proverbio. Atti del II Congresso internazionale dell’Atlante 
Paremiologico Italiano, Andria, 21-24 aprile 2010. Ed. Temis-
tocle Franceschi. Alessandria: Orso, 2011. 207-218. 
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46. Barrado Belnar, Mari Carmen. “Religión, sacerdotes, monjes y
monjas en los proverbios italianos y españoles.” Fixed Expres-
sions in Cross-Linguistic Perspective. A Multilingual and Mul-
tidisciplinary Approach. Ed. María Álvarez de la Granja. 
Hamburg: Kovač, 2008. 227-251. 

47. Baruah, Mandakini. Construction of Womanhood: A Study 
with Special Reference to Assamese Proverbs. Diss. Tezpur 
(Napaam, Assam, India) University, 2011. 206 pp. 

48. Ben Amor Ben Hamida, Thouraya. “Parémiologie, défigement 
et métaphore.” Paremiología y herencia cultural. Eds. Antonio 
Pamies Bertrán, Juan de Dios Luque Durán, and Patricia Fer-
nández Martín. Granada: Educatori, 2011. 225-235. 

49. Benchik, Violetta. “Calcos fraseológicos del portugués en el 
español canario.” Fixed Expressions in Cross-Linguistic Per-
spective. A Multilingual and Multidisciplinary Approach. Ed. 
María Álvarez de la Granja. Hamburg: Kovač, 2008. 55-62. 

50. Benucci, Elisabetta. “Giuseppe Giusti e la Raccolta di proverbi 
toscani. Dal manoscritto alla fortuna editoriale del ‘repertorio’ 
Giusti-Capponi.” Ragionamenti intorno al proverbio. Atti del 
II Congresso internazionale dell’Atlante Paremiologico Ital-
iano, Andria, 21-24 aprile 2010. Ed. Temistocle Franceschi. 
Alessandria: Orso, 2011. 219-240. 

51. Bernstein, Nils. “Phraseologismen im Fremdsprachenun-
terricht. Didaktisierungsvorschläge für den Umgang mit festen
Mehrwortverbindungen in literarischen Texten.” DaF in-
tegriert: Literatur – Medien – Ausbildung. Eds. Christoph 
Chlosta and Matthiass Jung. Göttingen: Universitätsverlag, 
2010. 107-122. 

52. Berthemet, Elena. “Prototype of a Digital Multilingual Phrase-
ological Dictionary.” Multi-Lingual Phraseography: Second 
Language Learning and Translation Applications. Eds. Anto-
nio Pamies [Bertrán], Lucía Luque Nadal, and José Manuel 
Pazos Bretaña. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengeh-
ren, 2011. 71-80. 
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53. Biber, Hanno. “How to Find Proverbs in the AAC-Austrian 
Academy Corpus.” Proceedings of the Fourth Interdiscipli-
nary Colloquium on Proverbs, 7th to 14th November 2010, at 
Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. 
Tavira: Tipografia Tavirense, 2011. 345-348. 

54. Billere, Olga. “L’analyse comparative des proverbes français 
et lettons.” Fixed Expressions in Cross-Linguistic Perspective.
A Multilingual and Multidisciplinary Approach. Ed. María Ál-
varez de la Granja. Hamburg: Kovač, 2008. 253-262. 

55. Billin, Dan. “More on ‘Red Herring’.” Comments on Philolo-
gy, 40, nos. 4-5 (2011), 15-16. 

56. Birikh, Alexandr, E.K. Nikolaeva, and L.I. Stepanova. Valerii 
Mikhailovich Mokienko. Bibliografiia publikatsii Prof. V.M. 
Mokienko. Sankt-Peterburg: Fakul’tet Filologii iskusstv 
SPBGU, 2010. 139 pp. 

57. Bizzarri, Hugo O. “La littérature parémiologique castillane 
durant l’imprimerie primitive (1471-1520).” Tradition des 
proverbes et des “exempla” dans l’Occident médiéval. Die 
Tradition der Sprichwörter und “exempla” im Mittelalter. 
Colloque fribourgeois 2007. Freiburger Colloquium 2007. 
Eds. Hugo O. Bizzarri and Martin Rohde. Berlin: Walter de 
Gruyter, 2009. 299-331. 

58. Bizzarri. Hugo O. “Le passage du proverbe à l’exemplum et de 
l’exemplum au proverbe.” Tradition des proverbes et des “ex-
empla” dans l’Occident médiéval. Die Tradition der Sprich-
wörter und “exempla” im Mittelalter. Colloque fribourgeois 
2007. Freiburger Colloquium 2007. Eds. Hugo O. Bizzarri and 
Martin Rohde. Berlin: Walter de Gruyter, 2009. 7-23. 

59. Bizzarri, Hugo O. “De la chria al exemplum.” Actas del XIII 
congreso internacional asociación hispánica de literatura me-
dieval (Valladolid, 15 a 19 de septiembre de 2009). Eds. José 
Manuel Fradejas Rueda et al. Valladolid: Asociación hispánica
de literatura medieval, 2010. 431-445. 

60. Bizzarri, Hugo O. “Las más antiguas colecciones de refranes 
impresas en España.” Estudios Humanísticos. Filología, 32 
(2010), 35-45. 
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61. Bizzarri, Hugo O. “Los Refranes que dizen las viejas tras el 
fuego y sus continuadores anónimos.” Actas del XVI congreso 
de la asociación internacional de Hispanistas. Paris, del 9 al 
13 de julio de 2007. Eds. Pierre Civil and Françoise Crémoux. 
Vervuert: Iberoamericana, 2010. 4-14. 

62. Bizzarri, Hugo O. “Apuntes para la realización de un ‘dic-
cionario de refranes, frases proverbiales y sentencias cervanti-
nas’.” Crisol, no volume given, no. 14 (2011), 117-129. 

63. Bizzarri, Hugo O. “Reproducir o reconstruir: El refranero en la
periferia de la crítica textual.” Aliento, no volume given, no. 1 
(2011), 29-43. 

64. Bizzari, Hugo O., and Martin Rohde (eds.). Tradition des 
proverbes et des “exempla” dans l’Occident médiéval. Die 
Tradition der Sprichwörter und “exempla” im Mittelalter. 
Colloque fribourgeois 2007. Freiburger Colloquium 2007. 
Eds. Hugo O. Bizzarri and Martin Rohde. Berlin: Walter de 
Gruyter, 2009. 336 pp. 

65. Błachut, Edyta. Sprachspielerische Modifikationen formel-
hafter Wendungen. Untersuchungen anhand deutscher und 
polnischer Belege. Wrocław: Oficyna Wydawnicza ATUT, 
2004. 374 pp. 

66. Bobkina, Jelena. “Clothing Sayings and Proverbs Taken 
Through the Prism of the Russian Old-Believers.” Proceedings
of the Fourth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 7th to 
14th November 2010, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares 
and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2011. 
531-538. 

67. Bochina, T.G. “Intensifikatory ironii v russkikh paremiiakh.” I 
vnov’ prodolzhaetia boi. Eds. Malerii M. Mokienko, L.N. 
Mishina, and A.A. Osipova. Magnitogorsk: MaGU, 2010. 47-
50. 

68. Boologa Rambai, A. “Proverbs in Tamil and Telugu.” Lan-
guage in India, 9, no. 9 (2009), 89-95. 

69. Bradbury, Nancy Mason. “Representations of Peasant Speech: 
Some Literary and Social Contexts for The Taill of Rauf 
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Coilyear [and the Dialogue of Solomon and Marcolf].” Medie-
val Romance, Medieval Contexts. Eds. Rhiannon Purdie and 
Michael Cichon. Cambridge: D.S. Brewer, 2011. 19-33. 

70. Brown, John Pairman. “Proverb-Book, Gold-Economy, Al-
phabet.” Journal of Biblical Literature, 100, no. 2 (1981), 169-
191. 

71. Bruehler, Bart B. “Proverbs, Persuasion and People: A Three-
Dimensional Investigation of 2 Cor 9.6-15.” New Testament 
Studies, 48, no. 2 (2002), 209-224. 

72. Brunssen, Frank. “‘Jedem das Seine’ – zur Aufarbeitung des 
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